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Հ ա ս ա ր ա կ ա կ ա ն գիտություն ներ № ю , 1951 Общественные науки 

ՔՐԴԱԿԱՆ ՍՈէեՏԱԿԱՆ ԺՈՂՈՎՐԴԱԿԱՆ ՐԱՆԱ13ՈհՍՈՒԹՅՈՒՆԸ 

Սովետական Հայաստանի քրգերն ուևհն կուլտուրական հարուստ մա-
ռան գութ յո էն՝ իրենց դարավոր ժողովրդական բանահյուսությունը, որի ուշա-

գրավ նմուշներից են «Ղրմ՚ռրմր», «Ս իա բանգ և Խաշեն0, «Մամե և Զինեն» և այլնг 

Ղրանց մեղ երգվում Հ աշխատանքը, աշխատավոր մարդը, ժողովուրդն երի 

եղբայրությունն ու համերաշխությունը, աշ՛խատավոր մարդու ամենաբարձր 

հատկանիշները՝ ազնվությունը, իդեալական սերը, ընկերասիրությունը, քա-

ջությունըу խարազանվում են հայրենիքի դավաճանները, աշխատավորներին 

շ,ահա գործ ո գները , թո ւլամ որթները ։ 

Ունենալով կոզտո լրական այսպիսի ժառանգություն, հասկանալի Է, որ 

քրդական նորա՛ստեղծ՝ գրականությունը լայնորեն պիտի օգտվեր դրանից։ 

Քուրդ հեղինակները այդ հարուստ ժառանգությունից վերցված նյութերը 

(աոածներ, երգեր, հեքիաթներ, վիպերգներ և այլն) օգտագործել են իրենց 

կւսգմած մայրենի լեզվի դասագրքերի համարt Ղրանով իսկ միաժամանակ 

սկիզբ գնելով քրդական հարուստ բանահյուսության գրառման և. հրատարակ-

ման գործին։ Ւնչպես քրդական ինքնուրույն գրականության ստեղծումը, այն-

պես կլ քրդական բանահյուսության գրաոման, հրատարակման գործը, սեր-

տորեն կապվում i քրդական այբուբենի ստեղծման հետ, որը հնարավոր եղավ 

մ իա յն и ո վետական կ ա րգերո ւմ ։ ՚ 

Համամիութենական գրողների ա ռաշին համագումարում, որը տեղի ունե-

ցավ 1934 թվականին, Մ. Ղորկին սրեց ժողովրդական բանահյուսության գրի 

առման և հրատարակման հարցը և ասաց. «ГՀավաքեցեք ձեր ֆոչկ{որր, սովո-

րեցեք նրանից, մշակեցեք այն։ Ֆոլկլորը չափազանց շատ նյութ կտա թե' ձեզ, 

թե' մեզ, Միության բանաստեղծներիս և արձակագիրներիսJ)։2 

Մ. Ղորկու այս ցուցումը ուղեցույց հանդիսացավ քրդագիտությամբ զբաղ-

վողների համար։ Ղիտական բազմաթիվ արշավախմրեր մեկնեցին Հայաստա-

նի քրդաբնակ շրջանները, որոնք գրի առան ֆոլկլորային հարուստ նյութ։ 

1936 թվին լույս տեսավ կոմպոզիտոր Կարո Զաքար յանի Ա մեր ^Քրդական 

ժողովրդական երգերЯ Ժողովածուն։ Այդ աոաջին ժողովածուն, որը 137 երգից 

Է բաղկացած, բոլորովին նոր ներդրում Է քրդական ֆոլկլորի, ինչպես նաև 

քրդական երաժշտության պատմության մեջ։ Առաջին անգամն Էր, որ այդքան 

մեծ քանակությամբ երգեր կին ձայնագրվում և տպագրության հանձնվում։ 

Նույն 1936 թվին լույս տեսավ «Քրդական ֆոլկլորն ստվարածավալ (663 

1 ՛Բուրդ ժողովրդի ականավոր գավակ բանաստեղծ Ֆեդյա Պոլատբեկովը (ՖերԷկ) 

ռուսերեն լեղվով դրել է մի շարք բանաստեղծություններ, որոնք նվիրված են Հոկտեմ֊ 

բեր յան Սոցիալիստական Մեծ ոևոլուցիա յին , ւիեսՀ Р я б И К О В „ ЦеНТрОСИ б 'ЕфЬ* , НОВОСИ-

бирск, 1949 г. стр. 228—229. 
2 Մ. Գ ո ր կ ի, Գրական Հրապարակախոսական Հոդվածներ> Երևան, 1949 թ., ԷՀ ՅՅ&։ 



էջ) ժողովածուն, որի մեջ տեղավորված ենճ (Г^шл ոլ Ք ո ւլուկ2)-ֆ հերոսա՛կան 

սիրային վիպերգի 30 պատումներր, աշխատանքային, սիրային. մանկական 

երգերյ ինչպես նաև բազմաթիվ պարերգեր, պոեմներ, հեքիաթներ, նշանավոր 

կույր գուսան Ավդալե Զ՚տյնեի մի շարք սաեղծ)Խգործ ությունները և. այլն։ 

<(Ք ր գա կան ֆոլկլոր» ժողովածուում զետեղված ստեղծագործությունների 

մեջ գովերգվում է աշխատանքը (<гР ե րի վանե », «Գառն երր բեր)), «Այ Հովիվս, 

«Մի հոտ ոչխար», «Ալկե Շամո», «Գութան)) և այլն), ցայտուն կերպով դրսևոր՛-

ված Հ ժողովուրդներէi համերաշխ ո ւթյ ո ւնվէ («Կա,ռ ու Քուլուկ))), գովերգվում են 

աշխատավոր ժողովրդի ներկայացուցիչները («Խ՚աշե և Սիաբան,rp>, ((Հասո ռա-

րանո» Ա այլն), պայքարն օտարերկրյա բռնապետության (թյուրքերի, իրան-

զիների) և ներքին տիրող դասակարգերի դեմ («Ղըմ֊դրմվ, «Ղավրեշե Ավդի»), 

գովերգվում Է ազատ սերր («Էմմե», «Գար դո))). և այլն։ Մի խոսքով այս գիրքը 

քուրդ ժողովրդի նախասովետական շրջանի կյանքի ու պայքարի պատմու-

թյունն Էճ գեղարվեստական, վիպական-բան աստ եղծական խոսքի մի ջո д ո վ 

ա ր տա հա յտվա ծ t 

((Քրդական ֆոլկլորjo ժողովածուի հրատարակումով քուրդ սովետական 

գրական ությո ւն ր մեծապես հարստացավ։ ((Քրդական ֆոլկլորի)) որոշ ՝ ավելի 

աչքի րսկնող նյութեր ենթարկվեցին գրական մշակման՝ «Լայ լի ու, Մաջլում)), 

«Մուսա), «Զամբիլ-ֆրոշ}), «Ջըբրի և ք^նաֆշյ) և այլն։ ((Կառ ու Քուլուկ», «Ալա-

նա վերակ», «Հ յոռօղլիս և ուրիշներ զետեղվեցին քրդական դասագրքերի մեջ։ 

նրանցից կատարվել են հայերեն թարգմանություններ, որոնք լույս են տեսել։ 

Բացի այդ գրի են առնվել նաև մի շարք այլ նյութեր, որոնք ներկայումս 

գտնվում են Հայկական ՍՍ\էԻ Գիտությունների ակադեմիայի Մ• Աբեղյանի ան-

վան Գրականության ինստիտուտի ժողովրդական բանահյուսության սեկտո-

րում է ՚ 

Քրդական սովեա ա կան ֆոլկլորն իր արտահա յտչական միջոցներով ա -

ռընչվելով նախասովետական շրջանի ստեղծագործությունների հետ, բովան-

դակությամբ ու թեմատիկայով կազմոէմ Է բոլորովին նոր որակ, նրա մեջ չկան 

և չէին կարող լինել հին ֆոլկլորի համար բնորոշ՝ ցե դա պեանե րին, ցեղամի-

ջյան երկարատև կռի վն երին վերա բերող ստեղծագործություններ, դիցաբա-

նական և կախարդական բնույթի հեքիաթներ, առասպելներէ Սոցիալիստական 

ռեալիզմը դարձել Է քրդական նոր ֆոլկլորի ուղեցույցը։ Ստեղծվեցին ձևով 

ազգային, բովանդակությամբ սոցիալիստական բազմաթիվ ստեղծագործու-

թյուններ։ Նոր բովանդակության հետ առաջացավ նաև նոր ձև, դրանցից են 

այն քառատող ստեղծագործությունները, որոնք բացի երաժշտության վերած-

վելուց, հարմար են նաև արտասանության համար։ Այդպիսի երգերից են այն 

ժողովրդական ստեղծագործությունները, որոնք զետեղվել են Մ, Գորկու 

խմբագրությամբ «Պ յայ վ գայի» հրատարակությամբ լույս տեսած д » 1 В 0 р Ч С С Т В 0 

народов С С С Р " (1937) թինչպես Նաև „Творчество народов С С С Р о 
Сталине и Красной Армии" ( ю з е թ.) ժողովածուների մեք։ 

Քրդական սովետական ֆոլկլորը թեմատիկայի տեսակետից բազմազան 

Է. դրա մեջ գովերգվոՈ? են Հոկտեմբերյան Սոցիալիստական Մեծ ռևոլուցիան, 

1 Հայկական ՍՍՌ Գիտությունների ակադեմիայի Պատմական թանգարանի ազգա-

գրական ր աժ Էն ր մեծ աշխատանք Է կատարել քրդական ազգագրության և ֆոլկլորի գրի 

աո մ ան գործում։ խոշոր աշխատանք Է կատարեք նաև Արվեստի ոեկտորրւ որը քրդական 

ժողովրդական ավելի քան 200 երդեր Է դրի w/ւել։ 



Հ աղորդումներ X19 

ժողովո լրդնե րի Հանճարեղ առաջնորդներ Լեն ինն ու Ստալինը, նրանց զինա-

կիցները, րոլշեի կ ների փա՛ռապանծ պարտիան, լենինյան կոմերիտմիությու-

նը, Սովետական անպարտելի P ան ակն ու նրա մարշալները, սովետական ա-

զատ հայրենիքը, ՛ժողովուրդներ ի համերաշխությունը, ստախանովյան աշխա՛ 

տանքը, սոցիալիս՛տական շինարարությունը, կոլխոզային կյանքը և այլն, 

նկարագրվում Հայրենական պատերազմը, գովերգվում է մեր հաղթանակը։ 

Քրդական սովետական րանա հյուս ության ուշագրավ նմուշներից է «Լենին 

Пւլյանով»-ը, որն ունի խրոխտ ւոլ մարտական եղանակ։ 

Չեմ մոռանա, չեմ մոռանա, 

Լենին ի գործը շեմ մոռանա, 

թշնամիներից չեմ վախենա, 

՚ Լենին ի ուղոլց չեմ հեռանա։ 

Մենք աշխատում էինք, հարուստներն ուտում, 

Մենք վառվում էինք ցավից, տանջանքից, 

Մեր սովետներին շնորհակալություն, 

Որ մեզ ազատեց նրանց ձեռքերից։ 

Քուրդ բանասացները, երգիչներն ու գուսանները մեծ առա շն որ գներ 

Լենինի և Ս տալին ի անվան հետ ե՛ն կապում սովեաական կյանքի բոլոր երե-

վույթները, բոլոր նվաճումներր։ Քրդական սովետական բանահյուսության մեջ 

նրանք շարունակ հանդես են գալիս միասնաբար և ազատագրում են ճնշված 

ժողովուրգներին, կազմակերպում են «բոլշևիկյան խմբեր» և պայքարի են 

դուրս գալիս աշխատավորության թշնամիների դեմ. ձրիակերներին, աղանե-

րին, բ եգերին և նրանց կողմնակիցներին «թախտից գցում»։ Ամեն տեղ որպես 

ft*զույգ» արևներ լուսավորում են հետամնաց, խավարում խարխափող ժողո-

վուրգներին։ Ժողովուրդը լսում, հետևում է նրանց, պայքարի է դուրս գալիս 

հին աշխարհի դեմ. 

Գե, լո, լո, լո, լո, լո, լո, 

Կտրիճ խմբերը բոլշևիկյան, 

Քոլոզները դրին ու վեր կացան , 

՛Քշեցին անգութ ցարի վրա, 

Որ նրա տունն անեն վերան։ 

Ւնդաց, դղրդաց աշխարհը բոլոր, 

4՝ե, լո, լո, լո, լո, մձբխասո< 

• « Лц՛»՛ 
Գե, լո, լո, լո, լո, լո, լո, 

Նրանց առաջից գնում էր Լենին, 

Նրանց առաջից գնում էր Ս տա լին 

Կարմիր դրոշակը բռնած ձեռքերին. 

Առաջ էին տանում կարմիր զորքին* 

Կովի էր դնում աշխարհը բոլոր, 

լո, լո, լո, լո, լո, լո, մերխասո։\ 

Լենինը և Ստալինը առաջնորդելով <rբոլշևիկյան կտրիճ խմբերին», ազա-

տագրելով աշխատավորներին, տվին գյուղացուն՝ հող, բանվորին գործարան։ 

1 Հ, Զն դի, Լեն ինն ու Ստալինը քրդական ֆոլկլորում, տես ՍՍՌՄ ԳԱ Հայկական 
ֆիլիալի с Տեղեկադիր» №4—6, Երևան, 1941 թ., էջ 106։ 



Նրանք ստեղծեցին սովետական իշխան ո ւթյ ո էն• բանվորները և գյուղացիները 
երկրի տերերը դարձան։ Քուրդ աշխատավորները ես իրավահավասար դար-
ձան. «ժողովուրդների եղբայրության մեշ» իրենց լիովին ազատ զգացին, ի՛-
րենց սրտի մոտ զգացին Լենինի և Ստալինի հիմնադրած փրկարար սովետա-
կան իշխանությունըէ 

Նիկոլի գործը, ախ, շատ զուլում Էր, 
Գիշեր ու ցերեկ ծեծ ու տանջանք Էր, 
Նա ուներ անթիվ ուժեղ բանտեր, 
Բանտերի առաջ շատ ժանդարմաներ։ 

Աշխատավորի տոմյը գոմ Էր, ՚ 
Նրանց կերածը գարե չոր Հաց, 
Նրանց շապիկը մեշոկից կար ած 
Գիշեր ու ցերեկ քրտինքից թաց։ 

Լեն ինը չընդունեց այս վատ բանը, 
Ս տա լինը չընդունեց այս վատ բանը, 
Հաց, հող, եզն ու կովը տվին ռանչպարին, 
Բոլոր գործարանները տվին բանվորին։ 

Նախկին Ալագյազի շրջանի Քրդի Փամբ գյուղի բնակիչ, սրնգահար Քամ-
քի ասած այս երգըէ որ նա սովորել Է նույն շրջանի Ջարջարիս գյուղի կոլխոզ-
նիկ, երգիչ, բանասաց Զալիլ Ռաշոյանից, տարածված Ա սիրված ստեղծագոր-
ծություններից մեկն Էւ 

Քրդական նոր ֆոլկլորի մեջ Լենինի մահվան մասին չկան լալկան երգեր։ 
Լենինը կենդանի Է, կա նրա անմահ գործը, գործում Է նրա հավատարիմ զի-
նակից, մեծ և իմաստուն աշակերտը՝ ընկեր Ստալինը։ «Ստալինը այսօրվա 
Լեն ինն Է, Լենինը մեղ հետ Է,— այսպես Է ասում քուրդ նշանավոր գուսան 
Ահմե Տոլոն։ 

«Ատ ալինը՝ Լենինի հարազատ եղբայրը»— ինչպես ասված Է մի երգում, 
քուրդ աշխատավորներին քոչվորությունից ազատեց, նստակյաց դարձրեց, 
ունևոր Ա կուլտ ո լրական կյանքի տեր դարձրեց։ Քրդական նախկին կիսաքոչ-
վորական և քոչվորական հետամնաց գյուղերում կազմակերպվեցին կոլեկտիվ 
տնտեսություններ։ Կոլխոզային գյուղում մուտք գործեցին տրակտորներ, կոմ-
բայններ, ավտոմոբիլներ, նախկին գյուղը հիմնովին փոխվեց, թե՛ արտաքնա-
պես և թե' ներքնապեսt 

Հարուստ, Է կոլխոզն այնքան, 
Արտերը ոսկի ծփոմւ, 
Կոլյսոզը մեր տունն Է դարձել, 
Եվ նա մոր պես մե ՛զ սնումւ 

Այսպիսի երգ Է հորինել Ալագյազ գյուղի կոլխոզնիկ գուսան Ահմե Տո-
լոն, որը քուրդ ժողովրդի մեջ, իբրև ստեղծագործող նույն տեղն ունի, ինչ որ 
Ջամբողը Ղազախական և Ս, Ս տալս կին Գաղստանի ժողովուրդների մեջ։ 

Լենինի մեծ աշակերտ Ստալինի անվան հետ Է կապվում ՍՍՌՄ Կոնստի-
տուցիայի, նոր գործարանների, քաղաքների, սովխոզների ստեղծումը։ Այգ 
մասին են երգում Ապարանի շրջանի Ջարջարիս գյուղի բնակիչ Ջալիլ (հաշո-
յանը, գուսաններ Նազուկն ու Ահմե Տոլոն։ 



Հաղորդումներ m 

Քրդական ստեղծագործություններում Լենինի հավատարիմ զինակից 
Ստալինի անունը անխզելիորեն կապված է մեր բոլոր հաղթանակների հետ։ 

Մեր Հայրենիքը նոր ու լուսավառ, 
Մ այրաքաղաքը կարմիր Մո и կ վան, 
Ստալինը մեր արևը պայծառ, 
Արևն ունի Լույս ցերեկը միայն, 
Բայց Ստալինը, հարազատ ու մեծ4 

Մեզ լույս Հ տալիս դիշեր թե ցերեկt 

Այսպիսի երգ է հորինել մեր հիշատակա֊ծ Ահմե Չոլոն։ «Ստալինը,— 
ասվում (է «Ստալինավա» («Մտա լինա կերա» ) երգում, լինում է կոլխոզական 

գյուղերում, շեն ու բերքառատ է դարձնում, նրա նկարները ծանոթ ու 
հարազատ են ոչ միայն զառամյալ ծերերին, երիտասարդներին, այլև այն ե՛-
րեխային, որ նոր միայն ճանաչում է իր շրջապատը, իսկ երր սկսում է առա-
ջին բառերը թոթովել, ապա դրանց մեջ է Ս տալին հարազատ անունը։ Այդ 
ոգով է հորինված Թուրքմենական ՍՍՌ Աշխաբադի շրջանի, Յամբաշ աուլի 
քուրդ բնակիչներ Ռամազան Միամիշ֊օղչիի և Սեդար Ք երի մ ֊ օղլիի «Լենինի 
մեծ աշակերտըЛ քրդերեն երգը, որը թարգմանվել է ռուսերենի և զետեղված է 
„Творчество народов С С С Р о Сталине и Красной Армии"^Ժողովածուի 
մեջ» (Մոսկվա, 1939 թ., էջ 99)։ 

Քուրդ ժողովուրդը ամեն անգամ բերկրանքով է լսում առաջնորդի ձայնը 
և լցվում խորը հավատով, չտեսնված խանդավառությամբ։ Օ՛րան է նվիրված 
Ա. Միրազու «Ես տ\եսնում եմ Ս տալին ին» երգը, որը նույնպես թարգմանված է 
ռուսերենի և զետեղված է վերոհիշյալ ժողովածուի մեջ Հ\էջ 257)։ 

Մ արքս ի, Էնգելս ի և Լենինի մեծ աշակերտ անմար, 
Ո զչ ժողովուրդը ողշունում է քեզ խնդությամրն իր վառ, 
Քո հստակ խոսքը հասկանալի է մեր սրտի համար, 
Ղու խոր ես, հզոր, մենք քեզ սիրում ենք, առաշնորդ պայծառ։ 

Սովետական քրդական երգիչները մի շարք ստեղծագործություններ են 
նվիրել Ստալինի զինակիցներ Մ ո լոտո վին, Վորոշիլովին, Մի կո յանին, Բե~ 
րիային։ 

Կ իրովի չարանենգ սպանության լուրը երկրով մեկ տարածվեց։ Քուրդ ժո-
ղովրդի երգիչներր հորինեցին նրա մասին նոր երգեր։1 Ղ՛րանց մեջ դրվատվում 
է Լենինի-Ս տալին ի պարտիային նվիրված հճ րոս բոլշևիկի գործունե ությու-
նը, նրա նվիրվածությանը հայրենիքին, Լենինի և Ստալինի մեծ գործին։ 

Ահմե Չ ո լոյ ի ստեղծագործած «Սովետական г ան ակ» երգը, ուր դրսևոր-
ված է ժողովրդի սերն իր բանակի նկատմամբ, տարածված երգերից մեկն է։ 
Տարածված երգերից է Սովետական Միության մարշալ րուդյոննոէն նվիրված 
երգր։ Ըստ այդ երգի Բուդյոննին եկել Է Հայաստան և օգնել ՛Է հայ և քուրդ 
աշխատավորներին՝ երկրից .վռնդելու դաշնակներին, անգլիացիներին, աղա-
ներին, եկել Է, որպեսզի Լենինի ղեկավարությամբ ազատագրի կովկասյան բո-
լոր ազատատենչ ժողովուրգներին։* 

1 О. В и л ь ч е в с к и й . Курдские песни о Сталине и Кирове, տե՛ս .Совет-
ский фольклор - , № 4 — 5 М—Д., 1936, стр. 80 —88. 

9 О. В и л ь ч е в с к и й . , Октябрь в курдском фольклоре, տես .Советский 
фольклор", № 2—3 М—Л., 1936, стр. 89—92. 



Քրդական սովետական ֆոլկլորում զգալի տեղ են թէմէ ում գերմանական 

ֆաշիզմի դեմ Սովետական Միության ժողովուրդներէг մղած՛ Հայրենական մեծ 

պատերազմին, այդ պատերազմում սովետական ժողովուրդների ձեռք բե-

րած պատմական Հաղթանակներին նվիրված երգերը։ Քուրդ ժողովրդի երգիչը 

մեր երկրի համար ամենադժվարին օրերին դիմում է Սովետական հզոր Բա-

նակին, ժողովրդին, բանվորին ու գյուղացուն, պարտիզանին, տղամարդ-

կանց ու կանանց, որ մի մարդու նման հավաքվեն ընկեր Ստալինի շուրշը՝ 

պաշտ պան են սովետական սրբազան հայրենիքի աՀեն մի գյուղն ու քաղաքը, 

բարձր պահեն ժողովուրդն երի պատիվը, ձեռք բերած ազատությանը, կուլ-

տուրան։ Մի երգում մայրը դիմելով բանակ գնացող որդուն, ասում է» 

Գնա լաո, գնա քաշ կռվիր.. 
Մեր պատվի համար, մեր ընտանիքի. 
Օձ ֆաշիստներին շարդիր ու փշրէ՛ր. 
Եվ քեզ հերոսի անուն վաստակիր։ 

Հայր Ս տա լինն է քեզ կռվի տանում 
՛հուն էլ զինվոր ես մեծ Ս տալին ի, 
Թող վաստակի մարդը քաշի անուն, 
Թեկուզ աշխարհում նա մի օր ապրիt 

<rՄեր մեծ հայրենիքը շատ քաղցր է»,— ասում \է երգիչ Ջազոն իր «Վա-

թան» (հայրենիքJ երգում։ Մեր քաղցր հայրենիքը պետք է պաշտպանել։ Նրա 

պաշտպանության համար պետք է համախմբվել պարտիայի շուրշը, բարձր 

պահել Լենինի և Ստալինի դրոշը և այգ դրոշով ֆաշիստներին հաղթելն — 

այդպես է երգում քուրդ կոլիւոգնիկ Թողոն։ 

Քուրդ սովետական երգիչը, ծաղրելով «Մարդակեր Հիտլերի կայծակնա-

յին պատերաղմրն, ցույց է տալիս, Ծմեր թրերի ուժն ու թափը», որի հարված-

ների տակ հիտլերյան բանակներն օրը օրի վրա ցրիվ են գալիս։ Նա երգում 

է— «Մեր քաշարի մարշալներիս մասին, որոնք «Առաշն որդի կոչով գրոհում են 

հրեշ Հիտլերի վրայ)։ 

Ուր ես փախչելու դու դազան Հիտլեր, 
Տես բանակներդ օր օրի վրա-
Մեր թրերի հարվածից ցրիվ են գալիս, 
էսօր նրանց վերշն է, վաղը քոնը կլինի։\ 

Սովե տա կան ժողովուրդը, այդ թվում նաև սովետական քուրդ փոքրամաս-

նությունը, անսահման հավատով էին լցված դեպի Սովետական պանծալի 

Բանակը, նրանք վստահ էին, որ անպայման հաղթանակելու \է նա, քանի որ 

նրա ղեկավարն է մեծ զորավար ընկեր Ս տա լինը։ 

Մայրիկ, Ստալինդրադն ինչ շեն քաղաք էր, 
Ֆաշիստ, քո տոմ/ր դաոնա բրիշակդ 
Նայիր մեր չորս կողմը, ավար է, ,ավեր, 
Աշխարհն արյան ծով— լայն ու անհատակ։ 

1 Հ. Զն դի, Հերոսական ե Հայրե՛նասիրակա՛ն մ ոտիկները քրդական ֆոլկլորում, 
՛ռես ՍՍՌՄ ԳԱ Հայկ, ֆիլիալի էՏեղե կագիր» № 9—10, Երևան, 1942 Щ էշ 46, 
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Մայրիկ յան մի լա, իմ ազիզ մի աք 

Պետք չէ ոչ արցունք, ոչ Լաց, ոչ Հեձեծ, 
Մեր Հույսը կարմիր Մոսկվան է% ասի 
էլի զորավարը•— Ս տա լինն է մեծ։ 

Ժողովրդական երգիչները Ստալինի նկատմամբ իրենց սերն ո լ երախտի-
քը արտաՀայտելու համար դեպի Մոսկվա գնացող մարդկանց և թռչուններին 
են գիմումյ իսկ երեխաներն անհամբեր սպասում են այն օրվան, երբ հայր 
Ստ ալինր կգա նրանց մոտ։ «Հայրենիքիս քաղցր օրեր» երգում ասվում է, թե 

քուրդ տատիկի երջանիկ թոռները ինչպիսի անհամբերութչ ամբ սպասում են 

Ս տալին պա պիինւ 

Ժողովրդական երգիչները գովերգել են քուրդ նշանավոր մարտիկներին։ 

Այդպիսի ստեղծագործություններից են Արթիկի շրշանի Թ. 9 * յողալգարա գյու-

ղի երգիչ Արմենակ Հակոբյանի քրդերեն երգը՝ նվիրված Սովետական Միու-

թյան Հերոս Սիաբանդով Ս ամ անդին, ինչպես նաև Թ ալինի շրշանի Ղ^ա բ ա խ -

թափ ա գյուղի գուսան Նազուկի «Ս ամանդե Սի աբանդ» երգր, դարձյալ նվիր-

ված նույն հերոսին։ 

Պատմության մեշ քուրդ երգիչն ու բանասացը երբեք այնպես չեն գնա-

հա ավել յ ինչպես այդ տեսնում ենք մեր օրերում, Սովետական Հայաստանում։ 

Հայ և Հայաստանում բնակվող այլ Կողովուրդների երգիչների հետ բեմ են 

դուրս գալիս նաև քուրդ երգիչները։ Թալին ի շրշանի Հակկո և Թրլք, Ապարա-

նի շրշանի Ալագյազ և Սան գառ գյուղերի ինքնագործ խմբերը , որոնց գործու-

նեությունն արդեն երկու տասնյակ տարիների պատմություն ունի, հաճախ 

հանգես \են գալիս Երեւանում, մասնակցում են ռեսպուբլիկական օլիմպիադա-

ներին։ Քուրդ գուսանների գործերից մի քանիսը ո\չ միայն լույս են տեսել 

քրդերեն, այլև հայերեն։ Ղրան ցից երկուսը՝ Ահմե Չոլոն և Ջալիլե Ռաղոն 

(Ռաշոյան) 1938 թվին ընդունվեցին Հայկական ՍՍՌ Գրողների Միության 

մեք է՝ 

Գուսան Նազուկր, որին Հայկական ՍԱՌ արվեստի վարչության կողմից 

իրավունք Է տրվել մեր ռեսպուբլիկայի տարբեր վայրերում երաժշտական ե-

լույթներ ունենալու, հորինել Է մի շարք երգեր՝ երեք լեզվով։2 Իր աչքի ընկնող 

աշխատանքների համար նա Հայրենական պատերազմի օրերին պարգևատըր-

վեց «Հայրենական Մեծ Պատերազմի աշխատանքային արիության համար՝ 

1941 — 1945 թ. թ.» մեդալով և Հայկական ՍՍՌ Գերագույն Սովետի Պատվո-

գրով* 

Քուրդ երգիչներն ու բանաստեղծները մեծ ոգևորությամբ շարունակում 

են իրենց ստեղծագործությունների մեշ արտացոլել այն հոյակապ նվաճում-

ները, որ Սովետական Միության ժողովուրդները ձեռք են բերում բոլշևիկների 

պարտիայի և մեծ առաքնորդ ընկեր Ստալինի գլխավորությամբ։ 

ՀՍմԻԵ ՋՆԳԻ 

1 «Գրական թերթ», 1939 թ., 12 փետրվարի։ 
а Хр. К у ш н а рւ е в,-Народные таланты, տես "Коммунист , թերթը. 1944 г. 14 мая. 

Հաղորդումներ 


